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Определение эвфемизмов в трудах российских ученых

Табу и эвфемизмы — два близких явления в языке и культуре. Но тем не менее в этнолингвистике требуется четкое разграничение этих понятий.

Согласно энциклопедии «Русский язык» слово «табу» произошло из одного из полинезийских языков, где tа – выделять, отмечать, рu – совершенно, всецело: tарu > tаbu, букв. – совершенно выделенный [1, 345]. В первом значении табу – это религиозный запрет у первобытных народов, налагаемый на определенные действия во избежание враждебных проявлений сверхъестественных сил. Во втором значении – запрет на употребление определенных слов, обусловленный социально-политическими, историческими, культурными, этическими или эмоциональными факторами. 

В основе табу лежат причины социально-экономического характера. Свойственное ранним стадиям развития культуры представление о природной связи между предметом и его названием породило отождествление предмета и слова, отсюда произошла вера в магию слова и словесное табу, т.е. запрет на употребление определенных предметов и явлений: названий богов, духов и демонов, смерти, болезней, многих животных, огня, солнца, луны, частей человеческого тела и др. 

Запрет-табу имеет, как правило, свои строгие территориальные, социальные и временные границы: есть свои табу для охоты, табу для сбора урожая, табу для мужчин и табу для женщин. Примером современного табу (во всех языках) может служить желание избежать упоминания физиологических отправлений и связанных с ним частей тела и предметов, запрет на ругательства, сокрытие названий населенных пунктов и воинских частей во время войны. 

Цель табу ( исключить из употребления не само понятие, а слово-название. Этим определяется механизм действия табу: замена названия другим или преобразование названия. Слово или выражение, заменяющее табуизированное слово, называется эвфемизмом. 

Словарь Т.В.Вентцеля даёт такое определение эвфемизму: Эвфемизм (от греч. ей ( хорошо и phemi ( говорю) – слово или выражение, употребляемое вместо непристойных или интимных; является более неопределенным, смягченным (вместо точных по значению). Первоначально были связаны с запретами (табу) из-за суеверий и предрассудков.

Под понятие «эвфемизм» подводятся два рода явлений, природа которых различна. Эвфемизм – слово или выражение, служащее в определенных условиях для замены таких обозначений, которые представляются говорящему нежелательными, не вполне вежливыми, слишком резкими. Первые замены в определенной своей части соприкасаются с одной из разновидностей табу и становятся (или приближаются, чтобы стать) словарными фактами, вторые замены возникают в речи как окказиональные, «маскирующие» обозначения неприятных, отрицательных явлений. Эти замены не основаны на синонимичности                   соответствующих слов. Их назначение как раз в том, чтобы «скрыть» подлинную сущность обозначаемого. Теоретические основы изучения эвфемии, по наблюдениям М.Л.Ковшовой, заложены в работах таких известных ученых, как Б.А.Ларин, Л.А.Булаховский, А.А.Реформатский, и развиваются лингвистами в различных аспектах с описанием возникновения особенностей тенденций и особенностей развития эвфемии как универсального явления на материале различных языков.
Говоря об эвфемизации как об одном из определяющих процессов в современной русской речи, Л.П.Крысин, В.И.Жельвис, Н.А.Евсеева и др. рассматривают данный феномен в диахроническом и в синхронном аспектах. В работах В.П.Москвина, Е.И.Шейгал, Т.Л.Павленко, А.А.Андреевой и др. изучаются различные способы образования эвфемизмов. Рассмотрение эвфемизмов в связи с изучением области оценки проводится в работе В.В.Хлыновой; о «сдержанном порицании» как форме отрицательной оценки пишет Ю.Д.Апресян. Эвфемизмы в художественных текстах исследуются В.3.Санниковым, Л.В.Чернец и др.
Изучение эвфемии как комплексного лингвистического, социального и когнитивного феномена представлено работами Н.В.Тишиной и др. авторов.
В русле двух главных подходов — социолингвистического и лингвопрагматического — учеными осуществляются попытки изучить природу эвфемизмов, дать наиболее точное определение эвфемизма как феномена языка, упорядочить классификацию эвфемизмов [1, 18]. 

Одна из наиболее вдумчивых современных исследователей эвфемии Е.П.Сеничкина выделила такие основные признаки эвфемизмов, как обозначение негативного денотата, формальный характер улучшения денотата [2, 17-19].


Ведя полемику с Л.П.Крысиным, который усматривает смягчающую роль в речи глаголов кушать, отдыхать и т.д. [3, 74] (см. также о глагольных формах с приставкой под – типа подъехать, подвести, подсказать и др. в эвфемистической функции [4, 384-407]), Е.П.Сеничкина настаивает, что это не эвфемизмы, так как слова, у которых «нет отрицательного денотата <…> являются средствами выражения категории вежливости русского языка, поскольку обладают положительным денотатом» [2, 66-67].

Е.П.Сеничкиной подробно проанализированы существующие в науке классификации эвфемизмов, построенные на разных основаниях: уровневой; лексико-семантической; мотивационной; классификация по степени сложности зашифровки; морфологическая классификация эвфемизмов.

Исследователь предлагает свою лексико-семантическую классификацию эвфемизмов, которую, скорее, нужно читать тематической классификацией, так как в ней перечисляются темы, подлежащие эвфемизации: от сверхъестественных сил до неблаговидных политических действий. Представляется, что многие из позиций в данной классификации, объединенные общим понятием эвфемизм, относятся к явлению табу (нечистый дух; лещий).

Е.П.Сеничкиной выделены также виды эвфемизмов с точки зрения их современного бытования:

· деэвфемизмы (бывшие, по ее мнению, эвфемизмы типа блин; бляха-муха, т.н. «эвфемизмы низкого стиля речи» [2, 49]); 

· исторические эвфемизмы (типа собака; змея);

· эвфемизмы по происхождению (фамилия Бураков вместо Дураков; зарплата вместо жалованье); 

· языковые эвфемизмы «закреплены в языке, осознаются его носителями» [2, 52] (готов вместо пьяный; жрица любви вместо продажная женщина);
· окказиональные эвфемизмы (пойти в маленький домик вместо пойти в туалет).
Е.П.Сеничкина пишет: «Сигналами эвфемистической ситуации могут быть вводно-модальные компоненты: мягко говоря, мягко выражаясь, в некотором смысле <…>. В устной речи сигналом эвфемистической ситуации является особое понижение тона <...>. В письменной речи понижение тона передается описательно (при этом он понизил голос или кашлянул и перешел на шепот и т. п.). <...> Условным знаком эвфемистической ситуации в определенных условиях бывают звукоподражания гмм... или кхе-кхе <...>. Эвфемизмы в письменной речи заключаются в кавычки <...>. Особого рода сигналом эвфемизации выражения являются высказывания типа: это было более крепко сказано [2, 39-41].
Трудно не согласиться с Е.П.Сеничкиной, что в большинстве случаев слова-сигналы отсутствуют. В связи с этим Е.П.Сеничкина предлагает: «Для того чтобы убедиться, является ли эта языковая единица эвфемизмом, рекомендуем использовать лингвистический прием. Нужно мысленно представить, что вы применили эту языковую единицу к собеседнику с более высоким социальным статусом. Если собеседник не возмутится, функция смягчения, улучшения денотата есть, это эвфемизм»  [2, 21].
В.П.Москвин разработал свою классификацию приемов эвфемизации, которая осуществляется: 1) на основе двусмысленной речи; 2) на основе нарочитой неясности; 3) на основе неточной речи; 4) при использовании прямого обозначения предмета (с помощью терминологии, иноязычных слов). Он же определил три степени сложности зашифровки смысла в эвфемизмах: например, насекомое вместо таракан — первая степень; насекомое вместо вошь - вторая степень; органы вместо КГБ—третья степень. Также исследованы разные способы зашифровки — простые (например, бывшее в употреблении вместо ношеное) и комбинированные (б/у вместо ношеное) [5].

Наиболее четкой среди существующих классификаций представляется тематическая классификация эвфемизмов, разработанная Л.П.Крысиным [6, 268], сгруппировавшим эвфемизмы по четырем основным темам, или сферам: некоторые физиологические процессы и состояния; определенные части тела, связанные с «телесным низом»; отношения между полами; болезни и смерть.

Романова Н.Н., Филиппов А.В. квалифицируют эвфемизмы и близкие к ним понятия дисфемизм и перифраза следующим образом: 

«Эвфемизм» – смягчающее обозначение чего-либо, особенно неприличного, грубого. В доме без жильцов известных насекомых не обрящешь (Козьма Прутков, Мысли и афоризмы); Вот, говорит, брат, попользовался б насчет клубнички! (Н.Гоголь, Мертвые души); «Вам нужно мертвых душ?» — спросил Собакевич очень просто. «Да, — отвечал Чичиков и опять смягчил выражение, прибавивши, — несуществующих» (там же); Только ты насчет ссоры или драки, ну и насчет чужого поостерегись, Аркашка! (А.Островский, Лес); «Что, мол, — говорю, — такое за горе? Иль живую рыбку съела?» (Н.Лесков, Воительница); Брат, столько лет сопутствовавший мне, И ты ушел, куда мы все идем (Ф.Тютчев); И у хлопцев на виду, Обратясь к тому снаряду, Справил малую нужду (А. Твардовский, Василий Теркин). Ср.: Часто обсуждает чужие проблемы (сплетничает); далек от того, чтобы считать приобретение знаний главным делом своей жизни (не желает учиться); не слишком обременяет себя чужими заботами (не склонен помогать людям); не всегда говорит, что думает (склонен лгать); большой знаток и ценитель женского обаяния (бабник). Во всех этих примерах наблюдается смягчение выражаемой отрицательной оценки, но в то же время часто присутствует юмористический оттенок. 

Табу на употребление определённых слов и как следствие появление эвфемизмов является одним из каналов, через который осуществляется влияние жизни общества на язык и может становиться причиной важных языковых изменений: исчезновения слов, развития синонимии, преобразования слов. Изучение следов табу в языке существенно не только для языкознания, но и для истории, этнографии и др. 
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